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@DaKyJIbTET AHTJUUCKOTO S3bIKA
MuHCKH TOCYTapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

CEMAHTHUYECKAA ITAPAIMT MA HAPEJl\/H/H\/II C KOMIIOHEHTOM «CMEPTb»
B UTAJIBAHCKOM, PYCCKOM, AHI'JTMMCKOM U ®PAHI[Y3CKOM A3bIKAX

B pabore paccmarpuBaroTCs JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH IapeMUOJIOTH-YECKUX
€MHUI] C KOMIIOHEHTOM «CMEPTH» B MTAJIBSIHCKOM, PYCCKOM, AHIJIMICKOM U (DpaHIy3CKOM
A3bIKaX. AHQJIM3UPYIOTCS OCHOBHbIE KOTHUTHMBHBIE CLIEHApUU MapeMHuil, 0CoOeHHOCTU
CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTYpPBbl BBIPAKEHUW, WX JIEKCHYECKOIO0 HAIIOJHEHMs; OIPEHEISIIOTCS
KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIE ACCOLUALIUH.
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SEMANTIC PARADIGM OF PROMES WITH THE COMPONENT «DEATH»
IN ITALIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES

The article considers the lingo-cultural features of paremiological units with
the component ‘death’ in Italian, Russian, English and French. The work analyses main
scenarios of paroemias, the features of the syntactic structure of expressions and their lexical
content and determines culturally marked associations.
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Ha ¢popmupoBanue sS361K0BOM KapTUHBI MUPA BIUSIOT MPEACTABICHUS HAPOa
O CMEpPTH W OTHomeHne K Hed. CMepTh — yHMBEPCAIbHBIA KOHIICTT, OIICHKA
KOTOPOTO HAIJISIIHEE BCEro TMPOSIBISETCS B MApEeMHOJOTUYECKUX EAUHUIAX
Ka>KJI0M TIMHTBOKYJIBTYPBHI.

Uranbsiackoe BelpaxeHue A tutto c'é rimedio fuorché alla morte ‘ot Bcero
€CTh CPEJICTBO, TOJIBKO HE OT CMEPTU CBUIETEILCTBYET 00 OTHOIIEHUU K CMEPTH
KaK K HEM30€KHOMY SIBJICHHIO, KOTOPOE HE MOKET ObITh UCIIPABICHO MPU MTOMOIIIH
HEKOTOPOTO CPeICTBa Wiu JiekapcTBa. CMEPTh CTAaBUTCS B OJWMH Psifl ¢ OBITOBEIMHU
npobiieMaMu TPAKTUYECKOTO XapakKTepa, a CcaMO BBIPAXKEHUE MOXET ObITh
UCIIOJIb30BAaHO ONTUMHMCTHUYHOM 3HaueHuu «W3 o000l cuTyalun MOXHO HalTH
BBIXO/I». B pycCKOM s3BIKE TOIXOM K CMEPTH MPEACTABISIET HEOTBPATUMOCTD,
HEB3Mpass HU Ha Kakue jeuctBusi: «OT CcMepTH HE OTMOJMIIBCS, He
oTkpecThiibesi». Bo ¢paniry3ckoit nocnosune Seule la mort n’a pas de remede
‘TOJIKO OT CMEPTH HET JIeKapcTBa’ CMEPTh OTOXKAECTBIIETCS C OONE3HBIO, a €e
HEMUHYEMOCTh COIIOCTaBJI€HAa C OTCYTCTBHEM JieKapcTBa. B aHTImMiickoM si3bIKe
€CTh aHAJIOTUYHOE BhipakeHue There is a remedy for everything except death ‘ectb
CpPEACTBO OT Bcero, kKpome cMeptd’. OmHAKO HaOMIOJAeTCS BapUATUBHOCTH
KOTHUTHUBHBIX cxeM. Eille B 0JHOM aHTIMIICKOM BhIpaskeHuu Death is a remedy for
all ills ‘cMepTb — 3TO JIEKApCTBO OT BCeX OoJIe3HEH MPUCYTCTBYIOT BCE TE KE
KOMITOHEHTBI, YTO W B HTAIBIHCKOM M (PPAHIIY3CKOM TMapeMHOJIOTHICCKUX
BapuaHTax (CMepTh, JIEKAPCTBO/CPEJICTBO), HO KOTHUTUBHBIN CLIEHApHUI CTPOUTCS
nHaye. DYHKIIMOHAIBHOCTh KOMIIOHEHTAa «CMEPThY» CMEIIAeTCs] U3 MacCCHUBHOTO
00BeKTa — IMEHHOW YaCTH CKa3yeMOTro B CHHTAKCUUYECKOW CTPYKTYpE MapeMuu — B
AKTUBHBINA, YTO MAPKUPYETCS CHHTAKCHUECKOW POJIBIO MOJJICKAIIETO. Y Ka3aHHbBIS
MepEMENICHHS BIUSIOT Ha CMBICI M KOHHOTAITUU: CMEPTh MOKET BOCIIPUHUMATHCS
KaK TOJOKUTEIbHBIM  (eHoMeH. Takum o00pa3oM, KOHCTATUPYEM, HYTO
UTAJIbSIHCKUM, aHMIMUCKUNA W (PaHIy3CKUHM SA3BIKM HMMEIOT OOIIKe KyJIbTYPHO
0OyCJIOBIIEHHBIE aCCOLMAIIMA CO CMEPThIO (CPEACTBO/IEKAPCTBO) B OTJIUYUE OT
PYCCKOTO, B KOTOPOM BBIpQKCHHE AaHAJIOTHYHOW HUJEU COMPSDKEHO C
PEMTHO3HBIMU TIPEICTABICHUSIMH (OTMOJIUTHCS, OTKPECTUTHCS).

Penurusi, a ”MEHHO KaToJM4YecKasi BETBb XPUCTHAHCTBA, 3aHUMAET BAXKHOE
MECTO B UTAJbSHCKOM KynbType. IIpencraBiienne o cCHpaBeIIMBOM CyJAe MOCIe
CMEPTH W JalbHEHIIEM paclpeeICHHH AYIIH Ha COOTBETCTBYIONIUH YPOBCHD
OTPaXAIOTCS B ONMPENEICHHBIX MAapeMHUOJOTUYECKUX eAuHuIax. B moroBopke La
morte ci rende uguali nella sepoltura, disuguali nell'eternita ‘cMepThb nemaet Hac
pPaBHBIMH B TIOTPEOCHHWH, HO HEPABHBIMM B BEYHOCTH IIOJ] BJIUSHUEM
MIPOTHUBOIIOCTABIISIEMBIX JIEMEHTOB Sepoltura ‘morpedenue’ u eternitd ‘BEe4YHOCTDH’
CMEPTh acCOIUupyeTcs ¢ AByMs (YHKIMSIMH: OJHOBPEMEHHO YPaBHUBAET BCEX
T/ U BBICTyNaeT B KauecTBe cylbu. Ilpu 3TOM efernita ‘BEYHOCTH’ MOXKET
npruoOpeTaTh 3HaUECHUE TTaMATh JIFOJIeH 00 yMepIIeM, UTO YMEHBIIIAET TPArHIHOCTh
CMEPTH KaK KOHKPETHOTO coObITHs. B cTpykType (paniry3ckoit mapemuu Le sage
meurt aussi bien que [’'insensé ‘myapeln] yMHUpaeT TOYHO TaK e, KaK W TIIyrel’ u
pycckoii «CMepTh HE pa3OupaeT YWHA» MPUCYTCTBYET TOJIBKO ypaBHUTEIbHAsS
GyHKIMST CMEpPTH, BBIpakaemasi Ha OCHOBE COIOCTaBJICHUS PAa3HBIX AaHTO-
HUMUYHBIX KOMIIOHEHTOB, OOYCJIOBJICHHBIX KYJIbTYPHOH MapKHUPOBAHHOCTBHIO
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(Myapen u taynen BO (paHIly3CKOM, YMHBI B PYCCKOM S3bIKax). AHIIHUICKOE
BbIpaXEHHE 00 YpaBHUTENbHOM (PYHKIMH CMEPTH CTPOUTCS MO HWHOMY KOTHH-
TUBHOMY CII€HApHIO, C APYTUMU acCOIIMAaTUBHBIMU djieMeHTamu: Death closes all
doors ‘CMepTb 3aKpbIBAET BCE JIBEPH .

B pe3ynbprare oOCMBICIEHHSI CMEPTH B MAPEMHUOJOTHYECKUX €IMHHUIAX
BBIPAKAETCS CKOPOTEYHOCTh >XKWM3HHU. B umrTanbsHckol mocnoBuue Oggi fresco e
forte, domani nella morte ‘CerogHsi CBeX W CHIEH, 3aBTpa MEpPTB’ KHU3Hb
aCCOLMUPYETCS ¢ TAKUMU MPU3HAKAMHU, KaK CBEXeCTh U cuia. CyIlecTByeT Takxke
peruoHaIbHBIM TOCKaHCKUW BapuaHt Oggi in figura, domani in sepoltura
‘Ceronast B Qopme, 3aBTpa B Mmoruie’. B oboux ciydasx KpaTKOCTb KU3HU
Ipe/CTaBICHa BO BPEMEHHBIX OTHOILICHUSX CEroAHs — 3aBTpa. I[lapemmonoru-
YeCKMe €IMHMIIBI C aHAJIOTHYHBIM 3HAa4eHUEM BO (PaHI[y3CKOM, PYCCKOM
U aQHTJUUCKOM S3bIKaX CTPOSATCA MO TaKOW K€  MEHTaJbHOM CcXeMe, HO C
paznuYHBIMH aTpUOyTaMu ONHCAHMS KU3HU. Bo ¢paHIy3ckoil mocioBule
Aujourd’hui en chair, demain en biére ‘ceroiHs BO IJIOTH, 3aBTPa B rpo0y’, KU3HU
COOTBETCTBYET MIOTh. B pycckoM BeipaxkeHun «CerojHs KUB, a 3aBTpa KHID»
3HaYeHHE HEM30EKHOCTH CMEpPTH TepeacTcss C TOMOIIBI0 TpaMMaTHYECKON
KaTErOpUM BPEMEHH M JIEKCMKM, KaK M B AHIVIMMCKOM MapeMHOJIOTUYECKOU
enunuiie Here today, gone tomorrow ‘Ceromssi 31ech, a 3aBTpa HET , KOTOpas
UCTIONB3YeTCsl 00Jiee MMPOKO, HE TOIBKO 1O OTHOIICHUIO K CMEPTH.

Tema cmMepTH MOXET CUMTAThCS TaOYWPOBAHHOHM, MOITOMY B paccMaTpH-
BAa€MbIX JIMHTBOKYJBTYpaX BBIPA0ATBHIBAIOTCS CIIOCOOBI M30€XKATh MPSIMBIX
YIOMUHAHMM O HEW. [[aHHOE MpaBWIIO 3aKPEIJIEHO B UTAJBIHCKOM mocioBule Non
nominar la corda in casa dell'impiccato ‘Henb3s ynOMHHAaTh BEPEBKY B JIOME
noBecuBIerocs’. Camo BbIpaXX€HHE MPOUCXOAUT U3 MPELENECHTHOrO TekcTa «J{oH
Kuxor» Murens CepBanTeca. AHaJIOTMYHAs NAPEMHUOJIOTUYECKAs €IMHUIIA
CYyILIECTBYET U BO (paHIly3CKOM si3blke: Il ne faut point parler de corde dans la
maison d’un pendu ‘Henb3si TOBOpPUTH O BEPEBKE B JOME MOBECHUBIIETOCS .
@®paHily3cKOoe BBIpAXKEHUE MYTEM KaJbKUPOBAHUS TMEPEIUI0 B PYCCKUH S3BIK:
«B JIOM€ TIOBEUICHHOTO HE TOBOPAT O BEPEBKE». B aHIIMIICKOM sI3BIKE COXpaHSIETCs
TOT € KOTHUTUBHBIN CIIEHApHU, €ro 3JeMeHThl U accoruanuu: Don't talk about
rope in a hanged man's house ‘He roBopu 0 BepeBKe B JOME MOBECHUBIIETOCS .
Bo Bcex ciydasx KOHIIENIT «CMEpPTh» OOBEKTUBHPYETCS KOCBEHHO 4Yepe3 Ba
AJIEMEHTA: MPUYMHBI — BEPEBKA W TMOCJEACTBUS — MOBemIeHHbIH. He mpoucxoaut
W3MEHEHHUI B aCCOIMAaTUBHBIX KOMIIOHEHTAX, CUTYaIlHsl MMOBEIICHHBIN — BEPEBKa —
CMEpTh — 3alpeT YIIOMUHAHUS CMEPTH COXPAHSETCS B UTATBIHCKOM, (PpaHIly3CKOM
U PYCCKOM SI3bIKaXx.

[logBonmss WTOT, KOHCTATUPyeM, YTO B MPHUHIUIE B MapEeMHOJIOTHYECKOM
KapTUHE MHUpa PYCCKOM, aHTTTUICKOM, (PpaHIly3CKOM, UTATbIHCKOMN JIMHTBOKYJIBTYP
npu OOBEKTHUBALIMM KOHIIEITA «CMEPThY» HCIONB3YIOTCS HUACHTUYHBIC KOTHH-
TUBHBIC CIIEHAPHUH. YKa3aHHbBIE CMBICIBI BEpOATU3YIOTCS WICHTUYHBIMU JIEKCH-
YECKUMH CPEJICTBAMH, BBITCKAIOUIMMH W3 TOXKIECTBEHHBIX aCCOIHMAIUNA: CMEPTh
MIPOTUBOIMOCTABIISIETCS TIPOOJIeMaM, KOTOPBIE BO3MOXHO PEUIUTh CPEICTBAMHU,
JIEKapCTBaMH, MOJIUTBAMU; CYOBEKTHI CMEPTH — U MYPEII U TIYIICIT, BPEMS MEXKIY
’KU3HBIO U CMEPTHIO — OT CErOAHS /10 3aBTPa; BEPEBKA KaK OPYyIU€ CMEPTH.
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